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Parish Administrator    Fr. Łukasz Iwańczuk 

Parish Trustees                     Zbigniew Surdyka  

                                                        John Bonsiewich                

Parish Secretary                     Agata Rozmiarek 

 Organist                                     Dawid Perkowski 

 

MISSION STATEMENT 
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman 
Catholic Church is to nurture our community in love 
and selfless service to God and our neighbor under the 
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin 
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the 
Eucharist as the source of our Christian life. 
 
PARISH MEMBERSHIP 
To be considered an active member of Sts. Cyril and 
Methodius Parish, every family and single adult must 
be registered at the Parish. Only this way the Parish 
can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent 
or sponsor.  If you would like to become a member of 
this Church, request the form, fill it out and bring it or 
mail it to the Parish Office, or place it in the collection 
basket. 

 

  

April 06, 2025 

SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
ROMAN CATHOLIC CHURCH 

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

Email: stcyrilboonton@yahoo.com 

Website: www.stscm.org 

Facebook: 

https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

Phone: 973-334-0139 

Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00 pm 
In emergency at any time: 973-525-5955 

 MASS SCHEDULE 
Saturday 5:00 pm (ENG)  

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

Monday  9:00 am (POL) 

Wednesday - Friday 6:30pm  (POL) 

Holy Days  As Announced  

CONFESSION 

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm   

First Friday of the Month 5:30 pm 

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP 

Wednesday - after Mass 

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

Thursday  5:30 pm 

DIVINE MERCY NOVENA 

Fridays 6:00 

SACRAMENT OF BAPTISM   
Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one 

pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the 
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 
SACRAMENT OF MARRIAGE  

Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an  
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it 

officially registered. 
  

SACRAMENT OF THE SICK   
Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 

 



 
 

    

Saturday / Sobota – April 05, 2025 

11:00 am God’s blessing for Sophia’s 4th birthday 

5:00 pm Dziękczynna z prośbą o łaskę zdrowia dla Bożeny 

Zygmunt 

Sunday / Niedziela – April 06, 2025  

9:00 am Private intention 

10:30 am Bronisława I Walerian Kurdyła 

Monday / Poniedziałek – April 07, 2024 

9:00 am 

Tuesday / Wtorek – April 08, 2024 

7:00 pm 

Wednesday / Środa - April 09, 2024 

7:00 pm O Boże błogosławieństwo OMBNP dla wnuków 

Adama i Wiktora oraz syna Krzysztofa 

Thursday / Czwartek – April 10, 2024 

7:00 pm  O łaskę zdrowia dla mamy 

Friday / Piątek – April 11, 2024 

6:30 pm   O łaskę zdrowia Mateusza 

Saturday / Sobota – April 12, 2025 

Sunday / Niedziela – April 13, 2025  

9:00 am For God’s blessing for Topor Family 

10:30 am + Józef, Eugenia Paluszyńscy, zmarłych z rodziny 

Adamiak, o łaskę zdrowia dla Mateusza 

+ Janusz, Maria Fiedorczyk + Alina, Kazimierz Gromadzcy 

O łaskę zdrowia dla George Raczyński 

+ Anna Józef Paluszyńscy + Waleria, Józef Nowosadko 

+Wiktor Boćkowski + Sławorim Oliwniak 

+ Danuta i Bogdan Słowikowscy 

 

 
 

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA 

CHORYCH: 

Teresa Kobylińska 

Jerzy Tupaczewski 

Grzegorz Michalski 

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa 

Fr. Łukasz’s Mother 

Frank Barlak 

Bożena Zygmunt 

 

 

CALENDAR / KALENDARZ: 

Sat.,  

Apr 05 

10:00 am 

 

11:00 am 

4:30 pm 

5:00 pm 

Nabożeństwo Pierwszej soboty 

First Saturday Devotion 

Mass (POL) 

Confession / Spowiedź (ENG/POL)  

Vigil Mass (ENG) 

Sun., 

Apr 06 

9:00 am 

10:30 am 

Mass (ENG) 

Mass (POL) 

Mon., 

Apr 07 

9:00 am 

 

Mass (POL) 

 

Tue., 

Apr 08 

7:00 pm Mass (POL) 

 

Wed.,  

Apr 09 

7:00 pm Mass  (POL) 

Novena to Our Lady of Perpetual 

Help / Nowenna do Matki Bożej 

Nieustającej Pomocy (POL) 

Thu., 

Apr 10 

6:30 pm 

7:00 pm 

Adoracja Najświętszego Sakramentu 

Mass (POL) 

Fri., 

Apr 11 

6:00 pm 

6:30 pm 

Adoracja Najświętszego Sakramentu 

Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego  

Mass (POL) 

Sat.,  

Apr 12 

4:30 pm 

5:00 pm 

Mass (POL) 

Confession / Spowiedź (ENG/POL)  

Vigil Mass (ENG) 

Sun., 

Apr 13 

9:00 am 

10:30 am 

Mass (ENG) 

Mass (POL) 

 

SECOND COLLECTION THIS WEEK  
The second collection this week is for Diocesan 
Assessment. 

 

DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na 
wydatki związane z Diocesan Assessment 
 

We would like to express our sincere gratitude for all the 

donations made to our church! 

The total collection last week - $3,169 

The first collection - $1,960 

The second collection - $460 

Składamy serdeczne podziękowania za wszelkie ofiary 

złożone w minionym tygodniu na rzecz naszej świątyni! 

Kolekta w zeszłym tygodniu - $3,169 

Pierwsza taca - $1,960 

Druga taca - $460 
 



 

Drodzy Parafianie, 

 

Zawracamy się z gorącą prośbą o pomoc w 

wyrównaniu kwoty którą tej zimy przeznaczyliśmy 

na odśnieżanie. W tym celu będziemy zbierać 

trzecią tacę , aż osiągniemy kwotę 5000 dolarów, 

która pokryje koszty odśnieżania.  

Z góry dziękujemy za okazaną hojność! 

 

Cel: $5000 

Uzbierane: $749 

Do pokrycia: $4251 

Dear Parishioners, 

 

we are kindly asking for your help in trying to 

recoup the funds which we used for snow 

removal this winter. We will be adding a third 

collection until we reach our goal of $5,000. 

 

 Thank you in advance for your generosity! 

 

Goal: $5000 

Collected: $749 

Remaining: $4251 
 
 

Zapraszamy na Nowennę do 
Matki Bożej Nieustającej 

Pomocy w każdą środę po 
wieczornej Mszy św. 

Zachęcamy do wypisywania 
próśb i podziękowań do Matki 

Bożej, które będą czytane 
podczas nowenny. Prośby 

podziękowania można 
wrzucać do skrzynki na ofiary 
z tyłu kościoła lub przynieść 

do zakrystii. 

 
Novena to Our Lady of Perpetual 

Help is celebrated every 
Wednesday after the evening Mass. 
We encourage you to participate in 

the novena and to write requests 
and thanks to Our Lady, which will 

be read during the novena. 
Requests of thanks can be placed in 

the basket with the offering or 
brought to the sacristy 

 
 

 
 

Wystawienie Najświętszego 
Sakramentu w naszym kościele w 
każdy czwartek od godz. 6:30. 
Serdecznie zachęcamy do adorowania 
Pana Jezusa, który czeka na nas z 
wieloma łaskami, którymi chce nas 
obdarowywać. Podczas adoracji jest 
okazja do spowiedzi. 
„Niech wspólnoty parafialne podejmą 
szczególne zobowiązanie do adoracji 
eucharystycznej poza Mszą św. 
Pozostawajmy długo na klęczkach 
przed Jezusem Chrystusem obecnym w 
Eucharystii, wynagradzając naszą 
wiarą i miłością zaniedbania, 
zapomnienie, a nawet zniewagi, jakich 
nasz Zbawiciel doznaje w tylu 
miejscach na świecie.” (Jan Paweł II) 

 

Exposition of the Blessed Sacrament 
in our church is every Thursday at 
6:30. We cordially encourage you to 
adore the Lord Jesus, who is waiting 
for us with many graces that he 
wants to give us. There is an 
opportunity to confess during 
adoration. 
“Let parish communities make a 
special commitment to Eucharistic 
adoration outside of Holy Mass. Let 
us remain on our knees for a long 
time before Jesus Christ presents in 
the Eucharist, making up for the 
neglect, forgetfulness and even 
insults that our Savior suffers in so 
many places in the world with our 
faith and love. (Pope John Paul II) 



 
 

Nabożeństwo do 
Miłosierdzia Bożego w 

naszym kościele w każdy 
piątek o godz 6:00 pm 

Serdecznie zapraszamy.  

We invite you for Divine 
Mercy Novena in our church 

every Friday at 6:00 pm. 

 
 

Serdecznie zapraszamy wszystkich parafian na Rekolekcje Wielkopostne, które 
odbędą się od wtorku do czwartku, w dniach 8-10 kwietnia 2025 r., pod 

przewodnictwem ks. Bogusława Kobusa. Rekolekcje rozpoczną się codziennie o 
godzinie 7:00. 

 
W czwartek, 9 kwietnia, zapraszamy na spowiedź wielkopostną o godz. 6:00. 

 
Będzie to czas duchowego przygotowania do Świąt Wielkanocnych. Zachęcamy do 

uczestnictwa, modlitwy i skorzystania z sakramentu pokuty. 
 

Niech te dni będą okazją do nawrócenia i odnowienia naszej więzi z Bogiem. 

 
 

 
DROGA KRZYŻOWA 
 
Tradycja odprawiania Drogi Krzyżowej powstała w 
Jerozolimie (Via Dolorosa). Na jej powstanie niewątpliwie 
wpłynął fakt odnalezienia Krzyża św., pielgrzymki wiernych 
do Jerozolimy jako miejsca związanego z życiem i śmiercią 
Chrystusa oraz pragnienie odtworzenia Męki Chrystusa dla 
tych, którzy nie mogli pielgrzymować do Jerozolimy.  
 
W średniowieczu rozpowszechnili ją franciszkanie, którzy 
oprowadzając pątników, zatrzymywali się przy stacjach 
przedstawiających historię śmierci Jezusa. Jako pierwszy 14 
stacji wprowadził w 1741 roku św. Leonard z Porto Maurizio, 
który też za zgodą papieża Benedykta XIV założył Drogę 
Krzyżową w rzymskim Koloseum. Papież ten w tym samym 
roku wydał specjalne Breve, na mocy którego stacje Drogi 
krzyżowej zaczęto erygować w kościołach parafialnych . 
Nabożeństwo to szczególnie rozwinęło się w Holandii i 
Włoszech; praktykowało go wielu świętych. Św. Jan Paweł II 
odprawiał Drogę Krzyżową w każdy piątek przez cały rok i 
codziennie w wielkim poście.  
 
W naszym kościele Droga krzyżowa jest odprawiana w każdy 
piątek o godz. 7:00 PM 

STATIONS OF THE CROSS 
 
The tradition of celebrating the  
Stations of the Cross originated in Jerusalem (Via Dolorosa). 
Its creation was undoubtedly influenced by the discovery of 
the Holy Cross, the pilgrimage of the faithful to Jerusalem as 
a place associated with the life and death of Christ, and the 
desire to recreate the Passion of Christ for those who could 
not make a pilgrimage to Jerusalem.  
 
In the Middle Ages, it was popularized by the Franciscans 
who, while guiding pilgrims, stopped at stations presenting 
the story of Jesus' death. The first to introduce 14 stations in 
1741 was Saint. Leonard of Porto Maurizio, who also, with the 
consent of Pope Benedict XIV, founded the Stations of the 
Cross in the Roman Colosseum. In the same year, the Pope 
issued a special Breve, under which the Stations of the Cross 
began to be erected in parish churches. This devotion 
especially developed in the Netherlands and Italy; many 
saints practiced it. Saint John Paul II celebrated the Stations 
of the Cross every Friday throughout the year and every day 
during Lent. 
 
In our church, the Stations of the Cross are celebrated every 
Friday at 7:00 PM. 

 
 
 



 
GORZKIE ŻALE 
 
Nabożeństwo to z jednej strony opiera się na motywach 
Jutrzni w formie praktykowanej w XVIII w., z drugiej zaś 
zawiera pewne elementy średniowiecznych pasyjnych 
misteriów liturgicznych. Na ich podstawie ks. Wawrzyniec 
Benik ze zgromadzenia księży misjonarzy świętego 
Wincentego à Paulo opracował strukturę i napisał tekst 
nowego nabożeństwa. Na początku XVIII wieku ówczesny 
proboszcz kościoła św. Krzyża w Warszawie, ksiądz Michał 
Bartłomiej Tarło (późniejszy biskup poznański), oraz 
Bractwo św. Rocha, istniejące od 1688 przy tym kościele, 
rozpoczęli starania o pozwolenia na odprawianie w 
świątyni specjalnego nabożeństwa pasyjnego. Gorzkie Żale 
po raz pierwszy zostały odprawione 13 marca 1707 r. w 
kościele Świętego Krzyża. Pierwszy raz zostało wydane 
drukiem w 1707 roku staraniem ks. Wawrzyńca Stanisława 
Benika pod tytułem „Snopek Mirry z Ogrodu 
Gethsemańskiego” albo „Żałosne Gorzkie Męki Syna 
Bożego- rospamiętywanie”. Nabożeństwo pierwotnie 
przeznaczone było dla Bractwa Świętego Rocha, ale szybko 
zdobyło popularność wśród wiernych i zostało 
wprowadzone do innych kościołów w Warszawie, a 
następnie w całej Polsce.  
 
Nabożeństwo Gorzkich Żali z wystawieniem Najświętszego 
Sakramentu jest odprawiane w języku polskim w każdą 
niedzielę o godz. 10:00. Wszyscy są mile widziani. 

LAMENTATIONS  
 
On the one hand, this service is based on the motifs of Morning 
Prayer as practiced in the 18th century, and on the other hand, 
it contains some elements of medieval liturgical passion 
mysteries. Based on them, Fr. Wawrzyniec Benik from the 
Congregation of Missionary Priests of Saint Vincent de Paul 
developed the structure and wrote the text of the new service. 
At the beginning of the 18th century, the then parish priest of 
St. Cross in Warsaw, priest Michał Bartłomiej Tarło (later 
bishop of Poznań), and the Brotherhood of St. Rocha, existing 
at this church since 1688, began applying for permission to 
celebrate a special passion service in the temple. Bitter 
Lamentations were first celebrated on March 13, 1707 in the 
Church of the Holy Cross. It was first published in 1707, thanks 
to the efforts of Fr. Wawrzyniec Stanisław Benik under the title 
"The Sheaf of Myrrh from the Garden of Gethsemane" or "The 
Pathetic Bitter Passions of the Son of God - remembering". The 
service was originally intended for the Brotherhood of Saint 
Roch, but it quickly gained popularity among the faithful and 
was introduced to other churches in Warsaw and then 
throughout Poland. 
 
The service of Lamentations with exposition of the Blessed 
Sacrament is celebrated in Polish every Sunday at 10am. All are 
welcome. 

 

 
We wish our dear parishioners and guests God's  blessing for the upcoming week. 

Naszym Drogim Parafianom i Gościom życzymy Bożego błogosławieństwa na rozpoczynający się  tydzień.  



 

 
Dear Parishioners, 

 

I would like to thank you all for everything you do for our Parish. Over the past two years, we have 

completed many important projects. We fully restored the organ, repaired part of the church roof, 

completely renovated the church hall, three bathrooms, the kitchen, and the main entrance doors. We 

also installed new siding and stucco to the exterior and a brand new HVAC system with high 

efficiency air conditioning. Without your help and your kind hearts, this would never have been 

possible! 

 

However, we still have a lot of work ahead of us. Our current priority is to renovate the school 

building, including repairing the roof, gymnasium, replacing windows and doors, and renovating the 

bathrooms and classrooms. Doing so will enable us to secure a steady monthly income via a reliable 

tenant.  

 

We also hope to continue renovations in our church, including updating the sacristy and the church 

interior, and repairing the stairs and sidewalks in front of the church. 

 

In order to achieve all of these goals, I must ask once again for your help. We have started a 

fundraiser, on the GoFundMe website.  

We hope to collect $200,000 over the course of a year. To support our church, please visit the parish 

Facebook page where you can find a link to our fundraiser or you can search it directly on the 

GoFundMe website.  

 

I would like to kindly ask for your help, not only in the form of a donation, in any amount, but also 

and perhaps above all to disseminate our fundraiser on various social media among your family, 

friends and acquaintances. 

 

I thank you all from the bottom of my heart. I believe that we will manage to collect the designated 

amount to beautify our church and so that the love and mercy of the Lord God will be proclaimed in 

it for many years to come! So that Polish children can pray in the language of their grandparents and 

so that Polish faith and traditions, and especially Polish Marian spirituality, love for Our Lady of 

Częstochowa, who reigns in our church, will never cease! 

 

May God bless you for your generosity! 

 

Sincerely, 

Fr. Łukasz 

Link: https://gofund.me/e91af72f  QR Code: 

 


